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3 ada : hya : Siyatim : ada : martiyahya : hya

4 : Xfayar$am : x§yabiyam : akunaus : aivam :

5 pariindm : x§ayaliyam : aivam : pariindm : fram

6 ataram :adam : X8ayar§d : x§ayabiya : vazraka :

7 x§ayabiya : xSayabiyanam : x§ayadiya : dahy

8 inam : paruv : zaninim : x8ayabiya : ahyay

9 4 : biimiya : vazrakaya : diraiy : apiy : Da

10 rayavahaus : x8dyafiyahya : puca : Hixamani§
11 iya : batiy : XSayar$a : x§ayabiya : vadnd :
12 Auramazdahd : imam : duvarfim : visadahyum
13 : adam : akunavam : vasiy : aniyadciy : naibam
14 : kartam : and : Parsd : tya : adam : akunavam :
15 utamaiy : tya : pitd : akunaus : tyapatiy : ka

16 rtam : vainataly : naibam : ava : visam : va$nd : A

17 uramazdaha : akuma : 8atiy : X8ayarsa :
18 x¥ayabiya : mam : Auramazda : patuv : utamai

19 y : xdagam : utd : tya : mana : kartam : utd : tyamai

20 y : piga : kartam : avadciy : Auramazda : patuv

Note 1o XPa: "2 Hazamani$iya, incorrect engraving
for Hiixd-.

TrANSLATION OF XPa:

§1. 1-6. ... (= DNa 1-4), who made Darius
king, one king of many, one lord of many.

§2. 6-11. I am Xerxes, ... (= DE 12-9), son
of King Darius, an Achaemenian.

§3. 11-7. Saith Xerxes the King: By the favor
of Ahuramazda, this Colonnade of All Lands I
built. Much other good (construction) was built
within this (city) Persepolis, which I built and
which my father built. Whatever good construc-
tion is seen, all that by the favor of Ahuramazda
we built.

§4. 17-20. Saith Xerxes the King: Me may
Ahuramazda protect, and my kingdom, and what
was built by me, and what was built by my father,
that also may Ahuramazda protect.

XPb = Xerxes, PErsEpoLIS B.

1 baga : vazraka : Auramazda
2 :hya :imim : blimim :

3 ada : hya : avam : asma
4 nam : ada : hya : martiya
5 m :ada :hya : Siyati

6 m :ada : martiyahya :

7 hya : X $ayar§am : x$a

8 yabiyam : akunau$ : ai

9 vam : parlinam : x$dyad
10 iyam : aivam : parinam
11 : framitaram : adam : X

12 Sayarda : x8ayabiya :

13 vazraka : x§8yabiya : x§

14 ayabiyinam : x$ayab

15 iya : dahyinam : paruv

16 zandndm : x$ayafiya:

17 ahiydya : bimiyd :

18 vazrakaya : diraiy :

19 piy : Darayavahau§ : ax$

20 ayabiyahya : puga : Hax

21 amanifiya : 6atiy : X

22 Sayar$a : xSayabiya :

23 vazraka : tya :mand : karta
24 m :1d3 : utd : tyamaiy

25 :apataram : kartam :ava : v
26 isam : va$na : Auramazda
27 ha : akunavam : mim : Aura
28 mazda : patuv : hada : ba
29 gaibi$ : utdmaiy : xSaca

30 m : utd : tyamaiy : kartam

Norte 10 XPb: Our text has the line-divisions of the
second copy, as seen in Hz. AplI, Tafel IX.

TraNsLATION oF XPb:

§L. 1-11...: (=XPal-6).

§2. 11-21. ... (= XPa 6-11).

§3. 21-30. Saith Xerxes the Great King: What
has been built by me here, and what has been
built by me at a distance (from here), all that by
the favor of Ahuramazda I built. Me may
Ahuramazda together with the gods protect, and
my kingdom, and what has been built by me.
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XPc¢ = XErxes, PErsEpoLs c.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : imam : bimim :
2 ada : hya : avam : asmanam : ada : hya : marti
3 yam : ada : hya : Siyatim : ada : martiyahya
4 :hya : XSayarém : XSm : akunaug : aivam : pa
5 rindm : XSm : aivam : pariindm : framataram
6 :adam : XSayarsa : XS : vazraka : X8 : XSanam : X8 :
7 dahyiinim : paruv : zaninim ; X§ :ahydya : b
8 Gmiya : vazrakaya : diraiy : aply : Darayava
9 haus : XShya : puga : Haxamanisiya : fatiy : X
10 Sayarsa : XS : vazraka : vaind : Aurahya Mazdaha : i
11 ma : hadi§ : Darayavaus : XS : akunaus : hya : mand :
12 pitd : mam : Auramazda : patuv : hada : baga
13 ibi§ : uta : tyamaiy : kartam : utd : tyamaiy :
14 piga : Darayavahaus : XShya : kartam : avadely
15 : Auramazda : patuv : hada : bagaibis
Nore 1o XPe: The divider is lacking between Aurahya Nore 1o XPd: Copy db on the eastern stairway has a
and Mazdaha (ca 10, cb 17, ce 11), acc. to Cameron’s distinct divider at the end, after kartam; db on the

examination of the photographs. western stairway has room for a divider at the end,
TRANSLATION OF XPc: but the stone is damaged and no divider can be seen
§1. 1-5 (= XPa 1-6) (Cameron’s data).
§2. 6-9. ... (= XPa 6-11). TraNsLATION OF XPd:

§3. 9-15. Saith Xerxes the Great King: By the ~ §1. 1-8. ... (= XPa 1-6).
favor of Ahuramazda this palace Darius the King ~ §2. 8-14. ... (= XPa 6-11).
built, who was my father. Me may Ahuramazda  §3. 15-9. Saith Xerxes the Great King: By the
together with the gods protect, and what was favor of Ahuramazda this palace I built. ... (=
built by me, and what was built by my father XPb 27-30).
Darius the King, that also may Ahuramazda to-

gether with the gods protect. XPe = Xenxes, PersErous E.

1 X3ayar$a : x8ayabiya : vazra

XPd = Xerxzms, PErsEPOLIS D. 2 ka : x$ayabiya : x8ayaliya
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : i 3 nam : Darayavahau$ : x$ayad
2 mim : biimim : ad : hya : avam 4 iyahya : puca : HaxamaniSiya :
3 :asmanam : adi : hya : martiya TransLATION OF XPe: ... (= XPa 6-7, 9-11).

4 m :ada : hya : Siyatim : add : mar

5 tiyahya : hya : X$ayar$am : x XPf = Xerxes, PERSEPOLIS F.

6 Sayabiyam : akunau$ : aivam : par 1 baga : vazraka : Auramazda : hya :ima
7 inam : x§yadiyam : aivam : pari 2 m : biimim : ada : hya : avam : asm
8 nam : framatiram : adam : X$ayar$ 3 anam : ada : hya : martiyam : ada :
9 & : x8ayabiya : vazraka : x$ayafiya : 4 hya : §iyatim : ada : martiyahy

10 xSayabiyanim : x$ayabiya : dahy 5 & :hya : X$ayarSam : xSayaliyam
11 @iném : paruvzaninim : x §ayafiya 6 : akunaus : aivam : parindm : x§
12 : ahiyaya : bimiya : vazrakaya 7 ayabiyam : aivam : parinim : fram
13 : diraiy : apiy : Darayavahaus : x§ 8 atdram : adam : X$ayar§a : x§a

14 Gyafiyahya : puca : Haximanisiya : 9 yabiya : vazraka : x§iyabiya : x§a
15 fatiy : X Sayarsa : x¥ayadiya : va 10 yabiyanam : x§ayaliya : dahyi

16 zraka : va$na : Auramazddha : ima : had 11 ndm :paruv : zaninam :x3ayab

17 18 : adam : akunavam : mam : Auramaz 12 iya : ahyaya : bimiya : vazrak

18 da : patuv : hada : bagaibi§ : utama 13 aya : diraly : apiy : Darayavaha

19 iy : x$acam : utd : tyamaiy : kartam 14 u$§ : x&3yabiyahya : puca : Haxa
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15 manisiya : fatiy : Xsayar§a :

16 x$ayaiya : mand : pitd : Daraya

17 vaus : Darayavahaus : pita : Vi§

18 tdspa : nama : dha : Vistaspahy

19 & : pitd : Ar§ama :nima : dha :u
20 ta : Vistaspa : utd : Ar§ama :

21 ubd : ajivatam : acly : Auramaz

22 dam : avaba : kama : dha : Darayava
23 um : hya : mana : pita : avam : x$
24 ayabiyam : akunau$ : ahyaya : -

25 bamiya : yaba : Darayavahaus$ : x$
26 ayabiya : abava : vasiy : tya : frafara
27 m : akunaus : 6atiy : Xayarsa

28 : xfayaliya : Darayavaus : puga :

29 aniyaiciy : fhatd : Auramazdam

30 :avaba : kima : dha : Darayavau$ : hya
31 :mani : pitd : pasi : tanim : mam
32 : mafistam : akunaus : yabimaiy

33 :pita : Darayavau$ : gifavi : a

34 Siyava :va$nd : Auramazdahd : ada
35 m : x§ayabiya : abavam : pica : gd
36 Oavi : yada : adam : x§ayabiya :a

37 bavam : vasiy : tya : frafaram :aku -
38 navam : tyamaly : pica : kartam : aha
39 :ava :adam : apayaiy :utd : ani

40 ya : kartam : abijivayam : tyapati
41 y : adam : akunavam : utamaly : tya
42 : pita : akunau$ :ava : visam :

43 vadni : Auramazdaba : akuma : 0

44 atiy : XSayar$a : x§ayabiya

45 mam : Auramazdi : patuv : utama
46 1y :xSacam : utd : tya : mana : kar
47 tam : utd : tyamaiy : pi¢a : kartam
48 : avadeiy : Auramazda : patuy

Norss 1o XPf: % Dirayavahau$, for nom. -vaus; in
the original draft, the h* had been omitted in the gen.
in line 28, and when the error was noted the correction
wag made in the wrong occurrence of the word. % On
the accession of Xerxes, see Hist. App. V.

Transtarion or XPf:

§1. 1-8. ... (=XPa 1-6).

§2. 8-15. ... (= XPa 6-11).

§3. 15-27. Saith Xerxes the King: My father
was Darius; Darius’s father was Hystaspes by
name; Hystaspes's father was Arsames by name.
Both Hystaspes and Arsames were both living, at
that time—thus unto Ahuramazda was the desire
—Darius, who was my father, him he made king
in this earth. When Darius became king, he built
much excellent (construction).

OLD PERSIAN

§4. 27-43. Saith Xerxes the King: Other song
of Darius there were, (but)—thus unto Ahura.

mazda was the desire—Darius my father mademe

the greatest after himself. When my father Dariyg
went away from the throne, by the will of Ahura-
mazda I became king on my father’s throne. When
I became king, I built much excellent (construe-
tion). What had been built by my father, that [
protected, and other building Tadded. What more-
over I built, and what my father built, all that by
the favor of Ahuramazda we built.
§6. 4348, ... (= XPa 17-20).

XPg = XErxEs, PERSEPOLIS G.
1 fatiy : XSayarsa :
2 x§8yabiya : vazraka : va$
3 nd : Auramazdiha : vasi
4 y :tya :naibam : akunau
5 §:utd : frimayatd :
6 Darayavaus : x$yaiya
7 :hya : mand :pitd : va$
8 nipiy : Auramazdaha
9 :adam : abiyajivayam
10 :abiy : ava : kartam :
11 utd : frataram : akuna
12 vam : mim : Auramazda
13 : pituv : hada : bagai
14 bi§ : utamaiy : xSacam

Note To XPg: "#uainalpily Bv. BSLP 34.1.32-4,
which I now regard as better than my own vasnalctly or
va¥naldily, Lg. 9.930.

TraNSIATION OF XPg: Saith Xerxes the Great
King: By the favor of Ahuramazda, King Darius
my father built and ordered (to be built) much
good (construction). By the favor also of Ahura-
mazda I added to that construction and built
further (buildings). ... (= XPb 27-30).

XPh = XERXES, PERSEPOLIS H.

1 baga : vazraka : Auramazda : hya : imam :
biim

2 im :add :hya :avam :asmanam :ada :hya

3 :martiyam :ada : hya : Siyatim :ada :

4 martiyahya : hya : XSayar$am : x$ayafi

5 yam : akunau$ : aivam : parindm : x$ayad

6 iyam :aivam : parinim : framdtaram : ada

7 m : XSayardd : x$yabiya : vazraka : x8dya

8 fiya : x&iyadiyinim : x§iyabiya : dahy

9 {indm : paruv : zaninim : x$iyabiya : ah

10 yaya : bimiya : vazrakaya : diraiy :a

3 /
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11 piy : Darayavahau§ : x$yabiyahya : puga

12 : Hax@maniiya : Parsa : Parsahya : puca

13 : Ariya : Ariyaciga : 6atiy : XSayar$a

14 :x8yabiya : va$ni : Auramazdaha :ima :

15 dahyava : tyai§im : adam : x$iyabiya : &h

16 am : apataram : hacd : Parsa : adamdam :

17 patiyaxdayaiy : mand : bajim : abaraha : t

18 ya$am : hacima : afahiya : ava : akunava :d

19 &tam : tya : mand : avadi$ : adaraya : Mada

20 : Uja : Harauvatis : Armina : Zraka : Parfava

21 : Haraiva : Baxtri$ : Sugda : Uvarazmi

22 § : Babiru§ : Aurd : atagus : Sparda

23 : Mudraya : Yaund : tya : drayahiya : da

24 rayatiy : utd : tyaiy : paradraya : dirayat

25 iy : Maciya : Arabaya : Gadara : Hidu$ :

26 Katpatuka : Daha : Saka : haumavargd : Saka

27 : tigraxauda : Skudrd : Akaufaciya :

28 Putaya : Karka : Kidiya : 6atiy : X8a

29 yarsa : x8ayafiya : yafd : tya :adam : x

30 $Ayabiya : abavam : astiy : atar : aitd

31 :dahyiva : tyaiy : upariy : nipista : a

32 yauda : pasivamaiy : Auramazdi : upastim :

33 abara : va$nd : Auramazdaha : ava :
dahyavam

34 :adam : ajanam : utadim : gibava : nidida

35 yam :utd :atar :aitd : dahydva :aha : yad

36 dtya : paruvam : daiva : ayadiya : pasava : va

37 &na : Auramazdahd: adam : avam: daivadina

38 m : viyakanam : ut : patiyazbayam :daivé :

39 ma : yadiyai$a : yadaya : paruvam : daivi :

40 ayadiya : avada :adam : Auramazdim : ayada

41 iy :artded : brazmaniya : utd : aniyas

42 ¢* : aha : tya : duskartam : akariya :ava : ada

43 m :naibam :akunavam :aita : tya :adam :ak

44 ynavam : visam : va$nd : Auramazdaha : aku

45 navam : Auramazdimaly : upastim : abara :y

46 ata : kartam : akunavam : tuva : ki : hya :

47 apara : yadimaniydiy : Siyata : ahaniy

48 :jiva :uta : marta : artava : ahaniy :

49 avand : data : paridiy : tya : Auramazd

50 3 :niyaStdya : Auramazdim : yadaisd : a

51 rtdca : brazmaniya : martiya : hya : avan

52 & :datd : pariyait® : tya : Auramazda : n

53 18taya :utd : Auramazdam : yadataiy : a

54 rtaca : brazmaniya : hauv : utd : jiva :

55 Siyata :bavatiy :utd : marta : artava

56 : bavatiy : 6atly : X3ayarsa : x$ayad

57 iya :mim : Auramazda : patuv : hacd : ga

58 std : utamaiy : vifam :utd : imdm :dah
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59 yavam : aita : adam : Auramazdim : jadiy
60 amiy : aitamaly : Auramazda : dadatuy

Nores 10 XPh: 1" The A2 of abaraha has become n®
by failure to engrave the prior angle.  t*ys for t*yeiy* =
lyasy. 3 The p* of upariy lacks the two small verticals in
copy a. ¥ The daivadana- of copy a is daivadava- in copy b;
the engraver was misled by the 1 ending the previous line
(Hz. AMI 8.62). ® ysdeiyeide for yedéyeess = yodiyaia.
4 For the normalization brazmaniye here and in 51 and
54, see Lex. s.v. 2 aniyader for -cy® = -ciy. ® The m®
of -maiy lacks the small middle vertical in copy b.
6 The a of kd, in both copies, has the horizontal over a
single vertical only. ¥ apara is perhaps an error for
aparam, which elsewhere stands in this idiom. ® Copy
b ends midway in this line, with the left-hand part
lacking; the engraver was accustomed to Aramaic writ-
ing, which went from right to left, Ha. AMI 8.62.
5 partyaris = -fiy* = -tiy. % In the prior uid the space
for the first character is left blank; probably the char-
acter in the model copy was illegible to the engraver.

TrANSLATION OF XPh:

§L. 1-6. ... (= XPa 1-6).

§2. 6-13. ... (=XPa 6~11, DNa 13-5).

§3. 13-28. Saith Xerxes the King: By the favor
of Ahuramazda these are the countries of which I
was king .. . (= DNa 18-22); Media, Elam, Ara-
chosia, Armenia, Drangiana, Parthia, Aria, Bac-
tria, Sogdiana, Chorasmia, Babylonia, Assyria,
Sattagydia, Sardis, Fgypt, Ionians, those who
dwell by the sea and those who dwell across the
sea, men of Maka, Arabia, Gandara, Sind, Cappa-
docia, Dahae, Amyrgian Seythians, Pointed-Cap
Scythians, Skudra, men of Akaufaka, Libyans,
Carians, Ethiopians.

§4a. 28-35. Saith Xerxes the King: When that
I became king, there is among these countries
which are inscribed above (one which) was in com-
motion. Afterwards Ahuramazda hore me aid; by
the favor of Ahuramazda I smote that country
and put it down in its place.

§4b. 35-41. And among these countries there
was (a place) where previously false gods were
worshipped. Afterwards, by the favor of Ahura-
mazda, I destroyed that sanctuary of the demons,
and I made proclamation, “The demons shall not
be worshipped!” Where previously the demons
were worshipped, there I worshipped Ahuramazda
and Arta reverent(ly).

§4c. 41-6. And there was other (business) that
had been done ill; that T made good. That which
I did, all T did by the favor of Ahuramazda.
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Ahuramazda bore me aid, until T completed the
work.

§4d. 46-56. Thou who (shalt be) hereafter, if
thou shalt think, “Happy may I be when living,
and when dead may I be blessed,” have respect
for that law which Ahuramazda has established;
worship Ahuramazda and Arta reverent(ly). The
man who has respect for that law which Ahura-
mazda has established, and worships Ahuramazda
and Arta reverent(ly), he both becomes happy
while living, and becomes blessed when dead.

§5. 56-60. Saith Xerxes the King: ... (= DNa
51-5).

XPi = XErxss, PErseroLis 1.
mayixa : kasakeina : Xiayariaha : XShyd :
vibiya : karta

TransLATION OF XPi: ... (= DPi) of Xerxes.

XPj = Xurxes, PERSEPOLIS J.
adam : XSayar$a : X8 : vazraka : X8 : XSyanim
: X8 : DHylnam : X8 : ahyaya : bimiya :
Darayavahau$ : XSyahya : puga : Haxdmani$iya
: batiy : XSayarsa : X8 : imam : tacaram : adam
: akunavam
XSc = Xerxes, Susa c.

OLD PERSIAN

Note 10 XPj: The additional fragments found by
Cameron fill most of the gaps left by Herafeld’s frag-
ments, and give also the readings ohiydyd and
XSyahiya for some of the copies.

TRANSLATION oF XPj:

§1. 1-3. ... (= XPa 6-11, with two omissions),

§2. 3-4. Saith Xerxes the King: This palace I
built.

XPk = XurxEs, PERSEPOLIS K.
Xfayard : Darayavahaud : XShya : puga :
Hazimani $iys,

Transtation or XPk: Xerxes, son of King
Darius, an Achaemenian.

XSa = XERxES, SUSA A.

1 fatly : X&ayarsd : x$ayabiya : vadnd :

Auramazdiha : ima :
: x§dyabiya : akunau§ :

hya : mana : pitd

Notgs 1o XSa: This is the line-division of Scheil’s
copy; the other copy divides before éma. Scheil’s hand-
drawn copy has ak“unsuu, against Wh’s normal
akrunsu$.

TRANSLATION OF XSa: ... (= XPc 9-12, with
slight omissions).

2 hadi$ : Darayavau$

1 adam : Xayara : z3ayabiya : vazraka : x3ayabiya : x3ayabiyanam : xSiye

2 Biya : dahyianam : Darayavahaus$ : z8Gyafiyehya : puca : Hacamani$iya : 0at

3 1y : XSayarsa : zSiyabiya : ma : hadi§ : akundm : pasive : yadd : adam : zdye

4 biya : abavam : aite : adam : yanam : jadiyamiy : Auramazdam : mam : Au

5 ramazdd : patw : hada : bagaibi§ : ulamaiy : xSacam : uld : tyomasy : kartam

TRANSLATION OF XSc:

§1. 1-2. ... (= XPa 6-8, 9-11).

§2. 2-5. Saith Xerxes the King: This palace I
built after that I became king. This I ask as a
boon from Ahuramazda: ... (= XPb 27-30).

XE = Xgrxss, ELvEND.
1 baga : vamaka : Auramazda :
2 hya : mafista : baginim :
3 hya : imam : biimim : ad
4 4 :hya :avam : asmanam :
5 ada : hya : martiyam : ad
6 & : hya : §iydtim : ada
7 : martiyahya : hya : X8
8 yarsam : x$ayabiyam :
9 akunaus$ : aivam : parin
10 am : x&ayabiyam : aivam
11 : parindm : framataram

12 : adam : XSayarsa : x§a
13 yabiya : vazraka : x§ayafi
14 ya : x$iyabiyandm : x§
15 ayabiya : dahyinim : par
16 uzananam : x$ayadiya :
17 ahiyaya : biimiya : va
18 zrakaya : diiraly : apiy
19 : Darayavahau$ : x8ayafiya
20 hya : puga : Haximaniiya
TransLATION OF XE:
§1. 1-11. ... (= XPa 1-6).
§2. 12-20. ... (= XPa 6-11).

XV = Xurxms, VaN.
1 baga : vazraka : Auramazdi : hya
2 §ta :bagnam : hya : imim : biim
3 im :ada : hya : avam : asmanam :
4 add : hya : martiyam : ada : hya :

: mafi
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5 Siyatim : ada : martiyahya :

6 hya : XSayar§am : x$iyabiyam

7 :akunaus$ : aivam : parindm : x

8 fdyabiyam : aivam : parinim :

9 framataram :adam : XSayar$a :
10 x$ayabiya : vazraka : x$ayabiya :
11 x&ayabiyanam : x8ayabiya : da
12 hyiindm : paruv : zandnim : x$
13 ayabiya : ahydya : blimiya : va
14 zrakaya : daraly : apiy : Daraya
15 vahau$ : x$ayabiyahya : puca : Ha
16 xdmanisiya : batiy : Xéayarsa
17 : x8&dyabiya : Darayavau$ : x§dya
18 fiya : hya : mana : pita : hauv : va
19 $nd : Auramazdaha : vasiy : tya :
20 naibam : akunau§ : utd : ima : st
21 anam : hauv : niyaStaya : katanaly
22 :yaniy : dipim : naiy : nipist
23 am : akunau$ : pasiva : adam : ni
24 yastdyam : imdm : dipim : nipa
25 iStanaly : mam : Auramazda : pa
26 tuv : hada : bagaibe§ : utamas
27 y :xdagam : wtd : tyamasy : kartam

Note 10 XV: The entire line 25 is clearly legible in
the photograph reproduced by Lehmann, ShPAW
1900.1.628 Taf. 2.

TrANSLATION OF XV:

§1. 1-9. A great god is Ahuramazda, the great-
est of gods, ... (= XPa 1-6).

§2. 9-16. ... (= XPa 6-11).

§3. 16-27. Saith Xerxes the King: King Darius,
who was my father—he by the favor of Ahura-
mazda built much good (construction), and this
niche he gave orders to dig out, where he did not
cause an inscription (to be) engraved. Afterwards
I gave order to engrave this inscription. ... (=
XPb 27-30).

XH = Xgrxes, Hamapan.

XSaydrsaha : XShya : vifiya : kartam
Notes To XH: Probably the word for ‘pitcher’ has
been lost at the beginning, as the inscription is en-
graved on a pitcher. XShya ace. to Hz. ApI 43, probably

correct rather than the exceptional writing XSya given
in Hz. AMI 2.115.

TransratioN oF XH: (Pitcher) made in the
house of Xerxes the King.

A'Pa= ArTAXERXES I, PERSEPOLIS A,
1 baga : vazraka : Auramazdd : hya :
2 imam : bamim : add : hyo : aa
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3 m : asmanam : add : hya : marly
4 yam : add : hya : Styatim : ad

5 @ : martiyahya : hya : ArtazSag
6 am : aSayadiyam : akunaus : @

7 twam : pardnam : xiayadiyam :

8 aivam : pardnam : framataram

9 : adam : ArtaxSaqd : xSayabiya
10 : vazraka : x$ayadiya : xayads

11 yanam : xayabiye : dahyind

12 m : paruzananam : xSayobiye :
13 ahyaya : bumiya : vazrak

14 aya : durasy : apiy : XSay

15 arSahya : z8ayabiyahyd : pu

16 ¢a : Darayavahau$ : napd : Havamani$iya
17 : 6atiy : ArtaxSagd : x8a

18 yabiya : vazraka : va¥nd : Au
19 ramazdahd : ima : hadi§ : XSaya
20 r8d : x8ayabiye : hye : mand : pr
21 ta : frataram : pasiva : adam : aku
22 navam : mam : Auramazda : pat
23 uv : hada : bagasbi§ : utamazy :
24 wSagam : utd : tyamady : kartam

Note 10 A'Pa: For reconstruction, see JNES 4.228-
32.

TrANsLATION OF A'Pa:

§1. 1-8. ... (= DNa 1-4), who made Artax-
erxes king, one king of many, one lord of many.

§2. 9-16. I am Artaxerxes, ... (= DE 12-9),
son of Xerxes the King, grandson of Darius, an
Achaemenian.

§3. 17-24. Saith Artaxerxes the Great King:
By the favor of Ahuramazda, this palace Xerxes
the King, my father, previously (began to build),
afterwards I built (to completion). ... (= XPb
27-30).

AT = ARTAXERXES I, INCERTO LOCO.
Artaxdacd : XS :vazraka : XS : XSyanam XS
DHyiindm : Xdayarfahyd : XShya : puca :
XgayarSahya : DarayavauSahya : XShya : puga :
Haxamanigiya : hya :imam : btugara : siyamam
: vibiya : karta

Norte oN A'L: For syntax of last clause, cf. the idiom
in DPi, XPi, XH.

TranstaTION oF A'l: Artaxerxes the Great
King, King of Kings, King of Countries, son of
Xerxes the King, of Xerxes (who was) son of
Darius the King; in whose royal house this silver
saucer was made.



/
154 OLD PERSIAN

D*Sa = Darrus II, Susa A.

1 4mam : apeddnam : stindya : ebagainam :

2 Darayavaus : XS : vazraka : akunau$ : Daraya

3 vaum : X8m : AM pituv : hada : BGibig

TransATION OF D*a: This palace, of stone in

its column(s), Darius the Great King built; Darius
the King may Ahuramazda together with the gods
protect.

D2Sb = Darius II, Susa B.
1 adam : Darayavaus : XS : vazraka : X5 :
XSyanam : X8 : DHyinim XS : a
2 hyayd : BUya : Artazsagahyda :Xﬁhyd: UG
Haxamani§iya, :
3 batiy : Darayavaus : X8 : ima : hadis :
Artazogd : poranam ; akunaus :
4 hya : mand : pita : ima : hadis : pasiva :
va$nd : AMha : adam : akunavam
Notes 1o D2Sh: Brd. WZKM 39.85-7, after the Akk.,
restored 2 (aparalm ‘upper part’ = ‘part at the top of
the slope’, and ¢ [adaram] ‘lower part’ = ‘part lower on
the hill’; but Hinz, ZDMG 91.251-2, restores [paranalm
and [pasdva], in temporal sense, which is preferable.
*akunas in copy b.
TRANSLATION OF D23h:
§1. 1-2. ... (= DNa8-12, with one omission),
son of Artaxerxes the King, an Achaemenian.
§2. 3-4. Saith Darius the King: This palace
Artaxerxes previously built, who was my father;
this palace, by the favor of Ahuramazda, I after-
wards built (to completion).

A’Sa = Arrtaxerxes II, Susa a.
fatly : Artaxdacd : XS : vasaka : XS :
XSyanam : X§ : DHytinam : XS : ahyaya:
BUya : Darayavauiahya : XShya : puca : D
2 arayavaudahya : Artaxfacahya : XShyd :
puga : Artax3agahya : Xayarcahya : XShyd :
puca : Xsayarcahya : Dara
3 yavausahyi : XShya : puga : Darayavaudahya
: Vistaspahya : puca : Haxaman®#iya : imam :
apadana : Darayavau$ : apan*yakama : ak
4 una$ : abtyapara : upd : ArtazSagam :
noyakama : ++++ :vadnd : AM : Anoheta
:utd: Mra :imam : apadina : adom : akunam
JAM G A
5 nah®ta : ut@ : Mifra : mam : patuv : hacd :
vispd : gasta : uld : tmam : tya : akunam : ma :
vijanatiy : ma : vindfoydty
Nore 10 A%Sa: Lines 4-5 are restored after the OP
text of A’Ha and the Akk. version of A%Sa.

TrANSLATION OF A%a: Saith Artaxerxes the
Great King, King of Kings, King of Countries,
King in this earth, son of Darius the King, of
Darius (who was) son of Artaxerxes the King, of
Artaxerxes (who was) son of Xerxes the King, of
Xerxes (who was) son of Darius the King, of
Darius (who was) son of Hystaspes, an Achaemen-
ian: This palace Darius my great-great-grand-
father built; later under Artaxerxes my grand-
father it was burned; by the favor of Ahuramazda,
Anaitis, and Mithras, this palace I built. May
Ahuramazda, Anaitis, and Mithras protect me
from all evil, and that which I have built may they
not shatter nor harm.

A’Sb = Arraxerxes II, Susa B.
adam : Artaxfacd : XS : vazraka : XS XSyana ;
X8 : Darayavaus : XShya : puca
Note 10 A%b: The XS after nga'mi is a ditto-

graphic insertion, to which nothing corresponds in the
other two versions.

TranstaTiON oF Ab: ... (= A% 1, with
omissions).

A8¢ = Arraxerxes II, Susa c.
0 DarayavauSahya : XShya : puga :
0 DarayavauSehya : Vistaspehya : puca
1 : HozamaniSiyo : 6atiy : ArtaxSogd :
2 x$ayadiya : vazrako : x$ayediye : »
3 Sayabiyanim : xSayabiya : dahyin
4 am : x$ayabiya : ahyaya : bumiyd : ¢
5 mam : hadi§ : utd : imdm : uste
6 canam : tya : abagainam :ta +++++
T : Auramazda :

Note 10 A%Sc: The first two lines are restored to in-
clude the fragment mentioned by Wb. KIA 125n.; but
this fragment has the ideogram for ‘king’, and the
other part bas the word written in full. Cf. note on
DSm.

- TRANSLATION OF A%Sc:

§1. 0-1. ... (= A% 2-3).

§2. 1-7. ... (= A%a 1): This palace and this
stone staircase ... Ahuramazda ...

A’8d = Arraxerxes II, Susa p
(copriES DA, DB, DC).
1 adam : Artaxacd : XS : vamaka : XS :
XSyanam : X8 : DHytndm : XS : ahyaya :
2 BUya : Darayavaus : XSahya : puga :
Haxdmanisiya : 0atiy : Artaxdaca : XS :




TEXTS WITH NOTES AND TRANSLATION

3 vadnd : AMha : imam : hadi$ : tya : jivadiy :
paradayadim : adam : akunavim : AM :
Anah

4 ita : utd : Mitra : mdm : patuv : hacd : vispa
: gastd : utamaiy : kartam

Nores 10 A%Sd: Text according to the line-divisions
of copy da. 'af... da; ahyayd db; ahya de.
* Hazamani§iya db; Hazamani$ya da, de. ® akul. .. da;
akunavam db; akuvanadiSe de. ¢ hacd da; lost in db;
hada de. ¢ vispd da, de; viaspd db. 4 gasta da, db; gasia de.
tutal... da; utamasy db; utamay de.

TRANSLATION OF A%Sd:

§1. 1-2. ... (= A%Sa 1), an Achaemenian.

§2. 2-4. Saith Artaxerxes the King: By the
favor of Ahuramazda this is the palace which I
built in my lifetime as a pleasant retreat. May
Ahuramazda, Anaitis, and Mithras protect me
from all evil, and my building.

AHa = Artaxerxes IT, HAMADAN A.
1 batiy : Artaxfacd : X8 : vazmaka : XS :
XSyanam : XS : DHyinam : X8 : ah
2 yiya : BUya : Darayavasahya : XShya
puga : DarayavaSohya : ArtaxSabra
3 hya : XShya : puca : Artaxiabrahya :
XsayarSahya : X8hya : puga : X¥ayar
4 %hya : Darayavatahya : XShya : puca :
Darayavasahya : Vitaspahya : puca
5 : Haxdmanidiya : imam : apadina : va$nd :
AM : Anohtte : wtd : Mira : adam : akun
6 dm : AM : Anabta : utd : Mitra : mam :
patw : hacd : vispd : gastd : ul
7 & timam : tya : akund : ma : vijondity - ma :
vindbayatty
Notes To A®Ha: 23 ArtazSabrahyd, ace. to Tm. Lex.
54, and not -¢ahya. ¢ [hacd : gastd] WB; [utimaiy : zSagam]
Tm.; [hacd : vispd : gastd) Kent, after ASd. 7 akund for
akunam, and ma with following lost verb, as in A%Sa;

but ekund : mé emended to akunaumd Tm. PAPA
36.xxxii, Lex. 81, and to akunavam Bthl. AiW 444,

TRANSLATION OF A’Ha:
§1. 1-5. ... (= A%Sa 1-3).
§2. 5-1. ... (= A%a 4-5).

AHb = Arraxgerxzs II, HAMADAN B.
apadinam : stindya : afagainam : Artaxdacd :
XS : vazraka : akunaus : hya : Darayavaud :
XS : pu¢d : HaximaniSiya : Mitra : mam :
patuy

Nore to A?Hb: Probably the demonstrative imam
stood before apadinam at the beginning, and other
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phrases of the protective prayer may have stood at the
end.

TransraTioN oF A%Hb: This palace, of stone in
its column(s), Artaxerxes the Great King built,
the son of Darius the King, an Achaemenian.
May Mithras protect me . ..

AHc = Artaxerxes II, Hamapaw c.
1 baga : vazraka : Auramazda : hya : mabista :
2 bagdnam : hya : imam : biimim : ada :
3 hya : avam : asminam : ada : hya : martiya
4 m :add : hya : Siyitim : add : martiyahy
5 4 :hya : ArtaxSagam : XSm : akunaus : ai
6 vam : parindm : XSm : aivam : pariinim :
7 framataram : 6atiy : Artaxfagd : XS : va
8 zraka : XS : XSyanam : XS : DHyiingm : XS
9 :ahyaya : BUya : adam : Darayavausahy
10 & : XShya : puca : Dirayavaudahy : Artax
11 gagihya : XShya : puga : ArtaxS$acahy
12 & : Xsayar$ahya : XShya : puca : Xfay
13 ariahya : Darayavauiahya : XShya : p
14 uga : Darayavaudahya : Vistaspahya : na
15 ma : puca : Haxdmanigiya : batiy : Artax$a
16 ¢a : X8 : va$nd : Auramazdaha : adam : X8
‘4
17 hyaya : BUya : vazrakaya : diraiy : a
18 piy : amiy : Auramazdi : xfagam : mand :
fraba
19 ra : mam : Auramazda : patuv : uta : xSaga
20 m : tyamaiy : fribara : utamaly : vifam
TraNsLATION OF A’He:
§1. 1-7. A great god is Ahuramazda, the great-
est of gods, ... (= A'Pa 1-8).
§2. 7-15. ... (= A%a 1):I(am) ... (= A%
1-2), son of Hystaspes by name, an Achaemenian.
§3. 15-20. Saith Artaxerxes the King: By the
favor of Ahuramazda I am king in this great earth
far and wide; Ahuramazda bestowed the kingdom
upon me. Me may Ahuramazda protect, and the
kingdom which he bestowed upon me, and my
royal house.

A?P = Arraxerxus II or III, PersepoLis.
: Parsa :

2 iyam : Mada :

3 iyam : Uvja :

4 iyam : Parfava :

8 iyam : Uvdrazm'ya

9 iyam : Zraka

10 iyam : Harauvatiya

1 iyam



